
EL TRATADO de oír mísa euskérico, de BERIA YN, 
abad de Vterga (1) 

Como ya dijimos anteriormente, con ocas10n del SYMPOSIUM de 
PREHISTORIA y ETNOLOGIA VASCAS, celebrado en Pamplona el año 
1965, son varias las Obras en las que se puede estudiar el casi extinguido 
euskara alto-navarro meridional : bien es verdad que. son difíciles de encon
trar, por ser ediciones muy raras, y los manuscritos inéditos; existentes 
éstos por fortuna en el ARCHIVO de Navarra y en la Biblioteca del 
Seminario de esta diócesis, a disposición del estudioso. 

Entre las obras impresas está la titulada - TRAT ADOI DE COMO SE 
HA DEI OYR MISSA, ESCRITO EN/ Romance y Bascuence, lenguagesl 
de este Obispado del !Pamplona./ Dirigido al muy Illustre Cabildo de Pam
plona I en sede vacante!. Compuesto por el Lic'encíado don luan del Beriayn, 
Abad de Vterga.l Año 1621./ EN PAMPLONA.! Con licencia del Real 
Consejo de Navarra! Por Carlos de Labayen.l V endense en la misma Em
prenta, a la Cuchillería./ (sic) 

El ejemplar que reseñamos lleva los dos ex-libris que se leen en la 
foto adjunta : uno que dice, / det p " Elorz I del Car - men de Pampª I y el 
otro que parece decir, pues no se leen bien las cifras 3 y 2 / Pamplona el 13 
Sept 18261 Longásl. 

De esta obrita tan solicitada no se conocen más que dos ejemplares, 
uno en posesión del ilustre bibliófilo pamplonés José M. de HU ARTE, mar
qués de Valdeterrazo, y el otro en la NEWBERRY LIBRARY de CHICA
GO ( U.S.A.), a donde emigró junto al resto de la codiciada Biblioteca del 
Príncipe L. Luciano BONAPARTE, después de su muerte. El escritor loan 
de BERIAYN, párroco de UTERGA (Val de ILZARBE) en el siglo XVII, 
publicó dos libros en el euskara propio de su tierra : uno el reseñado aquí, 
y otro descrito por mí en el SYMPOSIUM citado arriba, DOTRINA CHRIS
TIANA en Romance y Bascuence. 

El TRATADO de oír misa, objeto de este artículo, comentado por el 
Príncipe vascólogo, parece obra original del autor, mientras no se identifique 
otro autor, el del texto romance que trae BERIAYN. 

l. Por causa de los clichés no apareció, como debía, este trabajo en el núm. 1 de 
esta Revista. 
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Con las copias del texto adjuntas, damos un autógrafo del escritor 
vasco, debido a la diligencia del P. Anselmo de Legarda, que publicó una 
interesante y documentada referencia biográfica del mismo en el Boletín 
de A. del País donostiarra ( 1958 - 1 er tomo). 

Vinson da la noticia, pero la Bibliografía navarra del P. Pérez Goyena 
trae copia de la portada y noticia de los ejemplares que fueron de la Com
pañía, y su trayectoria. 

Esta obrita, de 126 hojas, más 6 de Indice, está escrita alternativa
mente en VASCUENCE y castellano; un capítulo de 3-4 páginas en una 
lengua, seguido de su versión en la otra. Hemos obtenido las fotocopias 
del microfilm existente en el SEMINARIO Julio de URQUIJO donos
tiarra ; que es fotocopia a su vez del ejemplar de la NEWBERRY. Debo 
las fotos a la amabilidad del amigo Garikoitz Estornés. 

En el capítulo del principio, titulado AL LECTOR, dice el ilustre 
rector de UTERGA : 

«Escrivo en Romance y Bascuence lenguages deste Obispado, y aun
»que en diferentes partes del ay en algunas cosas diversos modos de hablar, 
»yo escrivo el que se habla en Pamplona caber;a deste Reyno y Obispado 
»de Navarra, que es el que se habla en la mayor parte del, donde se habla 
>>bascuence y el que me¡or se entiende en todas las partes, y quando a 
»alguno le pareciere que en algunas cosas no se entiende, delo que escrivo 
»en Romance puede sacar el bascuence que se usa en su tierra, porque no 
»voy atado a las palabras del Romance ; y algunas vezes por abreviar voy 
»acortando algunas cosas, y otras vezes añadiendo por darlo mejor a en
tender. 

«En lo que no acertare me sujeto a la correción de quien con caridad 
la hiziere ...... » 

La cita vale la pena, porque nos descubre que en ese tiempo el Vas
cuence era la lengua usual de Pamplona, y ese Vascuence pamplonés es 
además el que mejor se entiende en todas partes de Navarra, y si en 
algunas cosas no se entiende, nuestro entusiasta vascófilo pide que de su 
texto romance traduzcan a su peculiar vascuence, y aún les pide que le 
corrijan las faltas de su versión. 

Hay que advertir el trabajo que supuso al autor la casi improvisación 
de su redacción vasca, pues apenas tuvo modelos que imitar anteriores a 
él : al menos hasta nosotros no ha llegado más noticia que del DECHE
P ARE, LEIZARRAGA y algún Refranero o Catecismo, obras además rarí
simas. Debo advertir, además, que esta cita de Beriayn es la auténtica, pues 
la que apareció en un artículo de la página vasca de DIARIO de NAVARRA, 
del 7 de noviembre, la dimos de memoria. 
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TRATACE 
DA NOLA EN<;V: 

_ve.arden Meza.. 

• 
~emlicicoc111i1tJo• ttúetA.;t 

etr~ e111111en ha,111 c,rdin 
Me.::,,,. 

+ 

íw¡i,11 t,,.,,J,n Mei;.. 7 
uen cn~un , bcrceh c:zru cn5"unen 
gui. 
Mcu da (acrificio eguicea Cbrillo 

ure launas, eta adíccra cmatebat ccr 
rcgatíc cguio yzand~uen vcrc 'i·i,,. 

·an , eta bcrio~ean, eta bau nola den 
bequiago adkcco bcarda jaquin no•. 
Mezan ihucagnn prtfemean laun• 
ycoarcn Semca guizon eguinccna, 

cyn concebitu y~dubaytc;cn An
rc dona Mariaren fabelcan Eípiritu 
nd~ren obras, cea jayoccnaarcn• 
anic gucldiccnccla bcti virgioic, eta 
'rcuncidatu ~utepa, et~ Erreguc Ma• 
' bec ador:uu, ,emplora cramo 9uce,. 

A VZ A cicrroada cce ga eta SymconSacerdotefanduacvc-
• zab:it eguíneo badu períi befuetan artu yc;anduc;uco:i,Dod:o~ 

naba te e ongui bearducla j ~n arrean egonduceoa; ceyo ibildu 
• quincetgauzaden, <;tan ycen luddlco, eta Galile~o carri

Ja beirduen eguio , bercela czcuel u4an,etapbcecan,ctaccymbaccche 
eguinen, edo eguinenduela gayzq ' n?!racufien guciey ceruco videa,cta 
a la batla Meza ongui enc;ureco, ccñ . ray Mez;i.n ~cerdoceareo agoticcrr• 
tan bayrirade myO:erioac ayn andia ' utend.oiu Euange. lioa ceóetan. bar• 
bcardu jaquin cerdeo~ eta no.La hear, ud.e e1c.riwuµ¡~ horduí múduaren 

- duc • fal. 

1 





'T,~, 
C11piiulo {t que 

1, ~tr ti q e OJ' Mi/[, 
tl Prtef do bA /4/" con 
cicm. 

acau 
creta 
, e e 
Q l 

muo 
occs de fu 

fi uo o ol a 
zc,S , µ o 
cantes,<lll!= tH (hu r,i 

:i l S.atuad9r del mundo, 
cidu a I dicflra de fu Et 
:if i es raion qu(: t 
nucfiros cor <;oocs, 
v ... r iJ:i al Alear por 
nrq 1c:ccrnos de bicnc~ ce 

y 1,ar ;;o rclponden codo , Ha 
lJ.1111,;;m,1 ·.i los ccocruo, le 

1"(1)1/:,llt~ n~ · ff'J /,1 69 
paff.aceco , et.a pafsioa,eca heri • rau~t1 ~ orrone.111 
·ayo dolore aiidíéatoá.cta bau con6 a era c~trac«l 
ra.dc'zagur:1 c(cua-c alchaii:Edit1.1ela • ~~n yé!u taQ in:-

r.a erratc~d\J , Su,jitm ,~,:ái:i, ;tdí . é.c;J~ ver<:o. p.enfa.Ql~ ~aG, eñ d~ 
ómat~d{a.ugula fi,~ •. yduquicodu dutcn:lr i rateado~ 
·!ere efcucung~~tl~,amb.~tr ,nqq~Qm:og guea: . 
}U paff~~~uco l;1uoa,aaala dela 1'tlogq_eyag.o . ~~F d.cm 
zio diuzquigw;i g·u,tc vi piza~ akha -~''º d~~uite ~, c:,cn peora. 
ric lurtetifp~onicclid11:&i;1l~a,, ·~a·o ~~~cQ ~qga,_ef'ha.p:a ~ 
ceo garadclnlóla datQ'frcri .ald~ o .~tic ; re té.a.gmé. 
guh: amor~~dc rn~nii.~¡rc_, !al !)l r,~ 
zaUca, ccrutic, gil cccuco _ondafu ~~XM1~~~1~aq· , eca 
berecer.~ ,E.~ ala dcmbora-·on ~».'1~~cti. f . :.:il! I" 

dela arrazjo b~ec 0;11,1:Qdupp • •~Yf~pt~rqj~~ • ac~ di-
gauu¿ vt9tiic ~chocág~n goft!rcn 
i'atñenuia ll.óbdnlm bay,ran,:.Rcft 
dax:endute Mezan 4~lajfnC~, 
m11, ad 'D.otl!Í!~fl.."! , .a\.a ~~· 
coofidcra bcz..-icé bap crrac,:nduibi 
n~s , ala eZ , cúen i~u:u ~_yí_qni ~~~l.gi~-~ , .. 
zarena , era al9uelizaoa 1,i~tc d 
bora onetau ;ila er~.an , • eta viQ - to,,cta~oqa,. dw: 
yd-uquicea lurr«o gáuzeW>,eta la1111 cbcugú,t~l;,c:ú . •~ 
oni agr.adicc:a c~zayz.qulQ'1Ct~n.Cot· ho~gu~;_c¡al~:J~ grJ .. 

. • füleraza91 . • • J. S f~ 

·- • 





i '](,.:.,~ld Jt;o'tni . fe bil eh"D1!'1 Miff"• 61 
como pc.~'?íia ¡foni~ca ·en n'óbre de eo- gefiad de Diós acepte ª'i uef Úc:rifido 

~ n-& d_os leo.ini¡ando las itiátt0í en alto cm, ('11 qualito ·procede de los fieles que le Et d'1f1l¡¡¡ 

~ IU. e1e~a ~ d,r_b~ ghcbs- a Dios,diziéd'o, ofrecen: los q o~en Mi1Ta han de ofrc- ,irc,mfu• 
qcs dtgnt;t,<Jú!in¡fanro, y falud3bk ter el facrificio,pero para q cfü, lo ha~ 1i11,,. '!""· 
tocio cien~pd;y en t~do lug3r ,como lo f . como fe deuc,ba fe de fa!>cralo p~i • ''""' t1b1 ~ 
hazé los A11g~cs. y ¡unradofc có ellas ncro,que el Sa-c~rdotc q d121c 1.l .M~ du ,c,z~ 
«'ize~;s'!f!R~,'S'.inélu1,Si1n91!,. Dqm•1w ~ .,frec:e el facriñcio en ~o~bredc lá ~,:ot~ ;!, 
D~r S,1b4"_!iol k~edi_ffur ijt11 -,,,:1111 ,,,, " . Jgfdia por lo_~ .fieles Cbrtlü.ulos, afü uo. 
'llm1tDomlfli.Afs, lo han de h:ncr J113 "' ,iaos como aifontos, que eflan en él 
~r~ ".{Hfa•<;Ji~íedok; Sito Dios Padre. Purgaiori<i.y t.iinbíen con.el SaccrdO-: 
f!í¡o,y Elptritufaneo¡ hériiiifu fea d f¡ e mdos· Jos guéoyenMJ{.!';¡ ofrcc.cnd. 
v1enee1;-elnóbredelSeñor,tasqualcs rnifmofactiflclo. • • . ' • • 
~tabrás fu lía dcde1t'rco b Mitú,¡to• ' LoJeguod-o,q fe ha áe . r:tb~ es,c°'! 
11~~d~ el ef P,ír~tb enla·v~nida q quí,e• ~~utericioo fe .~Y~ d.e ofrccer:;la lnten: 
re baz~•a·l Slcraméto dd Ah·ar, parí cloa·~ ha deflcua.r para ófteccr el fa
{er ofr~tfo r?.rt~:d?.~!ósq tc·qui'íió~ crificiodefá'.Tlfil,ba defei- lá q_Chrif.. 
ofi-ecer¡ r idir~e gracus',y h'e!l. d~irle.- ro nueflro S~~or_lleub qulao. fcofre
por _fu b\i~ ~:ve~ida,ypc~ nos ap-lF cio el Vier~~_5a.luo e¡j b ~fUZ,la pri;.' 
que dfrtittvde !u pafslo-t>- ~ y muertt; iíl~a.fót po¡ dar cop:rico, y .1Jtadar a 
llOS de _fa_~or ,,yayud_a par~ difpón<l:é-• Í(¡ ~"'tnoP'ádr'e1~i l_ob~ia,~pre;de~. 
nos'paractloi. • • . •--'_ ' ·· - · :: - iia pue$ _kfu Cbri{fy ~ fu c~~n 

En el 'tat? ~ elSacerd~tinp.ie~a _ quand-o'yüa a ofrece~_c:n l~'~uz, yo 
dezir. re 'lgililrtkmentifi.ime·l'lft<r,y fe tne ofrezcó para-~onra;y gfo~ vucC. 
ocup.i ~ · ~up~~cª·/ilcncioaia Ma• i ª, por daros contento, y íidc!b. mi' 

geftad • - 111acnc 

']!;iJ~e:na nof'i • ·, 1nffi;,.,Jnú,11Mm',t. 10 , 
·cbc emandrazqb1ogon. nola tgtú~ .yrio-triofoa dén,bczala•,iel'receb'idcr
-baytute Ayn.gñertiec \!t'-a21cqtti b' ofaccifi,ioá~~ ·F~s ·of~ecitll 
.teao erraténdu ;Sll11l/r,u ~'f'11ttllui ,/411~ ~ duetta..chnlhc;i, ficicmaoldeitc<len 
llit1 iD'1_miiiu,:TJ,aJ Silh4bw: AH egui ~ mbat~•ig aciey :a~uccbfáaquio 
~be.árdmcMcu.e~riten'dul;C~éc,er4 goctcri b~úb ,i ~ ·'$9tco.,rcgoc,cn 
-ten -ducela ·, Sat1dua, fandua ; fan . ~ yca fcabton Otof~~1r«n41~'
du.i 9aradr i Lttrgoyceá v'erda<lera;1 . l'auo.ge.1oil,i~1'icien.r g~i~11 dc,m::. 
A,yca, ·~ ·Semoa,, ,Eta· ·Efpiñmfan• ~ a oo«lf).·Mc¡za ,c:n9a;ac:q du~ 
dua, bed'eyti~ \'ta ta:uifatc_o ·; yce!- ll'e11rdu• cvcn '.pvtctic S~~~,d~ 
Mán d>:itGtfeui '.;.;Hicz· obct: • en-ar, q!Ü hace.in: ¡¡foecim factiGcloi i ba,a 
~r..1ilo. i)i,,yc!cin'defa ñdlá •-•Ghríf. bau ongui eguit~co #-la• bl:~rda 
to'.'. gure lam1ap!uiyduerF üo rí ce~ Jembicicot'lciéée~or,adtoac.11lli
, utic Alda,rcra Sacratdectttfaniur~: W'COtccAlr.1,i:ofr .. ~ld.i~ 
-riáydaien's~clic ó&cei,leítt,eñ VC" 'º facriá,eqt.G,bíitlioi ~ el~ 
rt: '~fi« c~eJ"flüá-ri '.,griciac-' q1fateli• nen:gatcii' l_t,l:,pi:íf~~~~ 
~~tclá:••~~~ -'.étói~~~~c;_, ewú l'f.mcn:~faQo:r~ ~~~ . " 
or-oy,z1egúilfltcma-ndrazE¡tiigmi ver tc11due~~1tan1~11Diil _ 
.itili:,:e-dáb:eri&éba'n meré'gi.tit):ü.qoi1 • fwítitW,líunum:a._Mcu. h~ 
gon omfa;fuhac \' • ·ra: :cJ-~~trada f4lll ' 11~:rtc:í:1~,pi~Jr~ rr:p ~ 
~ur-en f.tt~te' áp~f.l~é'o· a.mba b~ rde11a~~~.ioteaaoffii.~ bq;r.i:_l 
ohd.tfun·crrc&:biceci,~ : • den -0f(-~ri ttwr.pNDa 1 . _btbe2t•J 

'Me:ta ¿rl:tfi.il"clúchi afske-ódeneaO' deo -afrttu-íoten'¡¡iOf <&s,ibez.anl,1..,; 
erraren} Tcígi1u1- r/mmiJíliiiJié 'rP111rr: t«S feramo'bt1it!du:Chtiflbpc bu•• 
Oruyn cgt1lr~d-iotá Ayfá~erno.ari nac Orciihal:'oi~ Gur.u-«es»J;. , 

; ; vrricariofoa d~n 





r' .• 7J.M«1ilJ.-hJ.i . '"f il•;dtv M~•: ~1 

, duan oírcdmccncáa ~eramo ~ én goce f;mu. c.umpluu: Eta aia 
r:tanda bayccn •ere;,.:\y;ta erero aicn gatlc.cman, eta ;goeicn ~ar~ 

'.cqnccnru' cmiccag~rk, . • ~íoaycn a.labatn ; .eta- ab. cio .ere vt,Ot• 
bada Gu'run:can ofrc:c~ra,cio, v. 0 le.fu Cbri!roc. Eoc Ay!;¡ ~tcrooa 
~iotcean,ni ofrceiccn n.aiz 5uri con • ofrcciceodunu,t ~ r,fu:RY ha.11 
w cma_tl!Jgad-c:, cea ene berfotce ciey eguiodizqe~un .• cu ego,,, 
ctp:uidi au~ bcri:cpr~huric bar dizqu· t1:2un on®fuo ¡ eta mct; 
de c;uti C"DDt~w.cnúcca,ctac;urc-~ den gatic,ct'll gudcn.parl:c:sab~a• 
rontbtiai~uitca: manera:1>negan v ~ywt. Argaric <icyccnda facnfi• 
,~an o.&coamconin'Za oray ,oft.ccic:c , hjuatJba~co fa<=rUicl~ • 
n.tycell bcz~ • •• i ·· :·; · -: • - lrurgarrc mtcacio:i. gul'! la:u~ ~ 

• •igaricn íoccncio Cbdno guré 1 :ún~ueoa guro;?;Can ofrcciccr.a JOi 
Dlccrámb~ucoajoan c:,:n:can ~alu • c:.1n, yz:tud n. gue.gotc: bc~a
riotto oy,i1u:ráo.uindugnóaipt1c of~ G gauc zorguipdu . zo gucus 
~cra:.'.y~anduccttgr~c:1;~ <:taa~g11 et.e Ay tapa <: gacic. ecaan:_n roc
ti.C . l.'em _:A t~: ,et;emoatt 11, . • gactc~ , i guciac b:ircaciz:u1.cm1 _ala eu,,gu~ 
cgu1tend1~u1otcn º?d(u~, 1 ce~ n,µ i;ra cibaycnean o&eoc r~ ver~ 
ÓQn baytat1C:. yrurn. .batcuc beuft iot.cc.w: ene Ayt~ eterno m~o&c
baytatoz guci¡_ac ala-,Aynguerucy ~o óccodrau1;qui.~ut ncure ~abaJU gu. 
b. gui9o~cy, ~ era cr.~atura. guc1cr • . neurcodola,bayc.1qu11;uccmbac 
eguicertdi'~uiotcoae , -eca-jaquinic:a- 1~ du,eu, co oeure vici.1,ene :uno. 
g.orc gucicn. baytao , eta . A y0gu~- ca.cíe barcad.razquio C'jUi\ . beca• 
rtJCcan e~t~Ja caudal~ria coriucoi ~t-. . ciey , veren b~anttlc • ~ca aycn 
r~dca gr.acJac faunon1 ciru.tee:o ~ nay• gaci~ sorcapU.ZtOll ~tir guacs paga 

c1tucn • ~ayco~o, 

_ Tr.i1-,et»d41~111 -.: enpi 6i ,Jn,M,i:,A . . 76 
~ue naydm1uu bG(iala vuaceco,ccta y A-fauer· oroyz cgoitendr:iu.¡ut gure 
ccco, eta ne.ur~ ~rim~r.cn,,cday~n,mii, Erreguercngatic:den ~re ccrui~tria 
duarcn, ar?g?1ar~n. eta d.cm.omo:ir goiodc~au <;Ui'c ~ gata., et~ cerutU◄ 
concra ben .,.1,tor1arequi atrace~o. t.n áy,pn ongui,~ta gi1uc:rnadt~Y~e 
da~u alaoer fautu <>faftlna, b.uta, . cvnu:ic·onguL; Alaacr bcrce P,rm1 

et:\ concenru, eta muodu.brrctaco bcr ·pe Ch,iftio indc~-guciec: eta d~o 
ce ond~fonac ~urc honraéo, ~~a fe ybcn arceao baquea. cta. concordia¡ 
~t: co,eta eoe arimarcn,on~t~ndirad ~e nny 01¡uQa- ba;"!'ª' ~gui:tfcoa '.:teta 
n.1c. . . r_- ·, anao.dr.azoc~un ,uo-rsat.lttaco·ctfa+ 
. Alauer <1toyz egu1ct~n dr~u.~nt_i.wr Jffi C01ttt'1'\'.- . 
cari 'iaycc:ceo.ocurc 1:J,~JU.C.hrifüo . Al.nh:r .o~y-z: egnitendrausut Iue, 
lc-s, ceyoc:n burua bayea.Ar,caSaód zen eta: R:cpablic:fgt>UCrtia~eo1duce, 
cc:yncc go:uero-acen b~fci.tµ.<ortfcru oc'egttindezatcn ju~a oogui,irn
d_eza'{Ull,e_l>.l harray:ldemn, muttd? cmaren conf-oracf. ficc1oa, .eta.argo 
e.u.o , cea i~bra deza-<¡un g.a-y~· ~c>c dutenbez.:ua. ~ J' - , •• 
ric. Eu Ayia Saoduari c:m~u fauore Akim:r·ofrcclci,ndrat1c¡urenc Ay:t.a, 
eta graci:t , º?g.ui E.liz~ ga~ct'na.c.c a ·Ami ga.ric,A.ydea~~difqnidcn.cca 
era vere ofiCJoa ongu, egwceco,: , ebda.fun eguillctT gatie. barca..dr~ · 
~Lrner veri:e arc;n manuaren•.~1't.lll qpíott,~n vucn bccawac, eta C~1't,. 
daudcn Pcrladqey, eta._c<l~péyru.ba,, dl~i~iin ~ro ccr~~~riac. b.Qo-dafun 
t~ cargu, eta cuy~ado irun-en falp!: guzirul!.;medraceo dltu~ala ,.c:ta~U~ 
c1oas,accrtade<rate nori:: .v.cr.e,~rqu ~ boroodam\ 4 eaa 9 1rainpqw~111). 
cean,.cargvi,~tá obHgac.ioa dutm be. !Miara. , . . 1 · . . 

zal-a oogui eguícecq. . . . A¼au~ ~i ... guif;aldrao~~ti.Y~~ 
• Alaucr 1 : • • • • ~ • 4 'l~ 
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EL TRATADO DE OIR MISA EUSKÉRICO 

Pero vayamos a analizar someramente la prosa vasca de este TRATADO 
de Beriayn, que es similar a la que usa el autor en la otra obra euskérica DO
TRINA CHRISTIANA, de la que dimos noticia en el trabajo citado, junto 
a la de los Manuscritos de Lizarraga, párroco de Elcano, a principios del XIX. 

Estos seis gruesos Sermonarios del último, la APEZENDACO de Eli
zalde de Muzqui ( Guesalaz) y algún Vía-crucis y Novenario, del mismo 
dialecto, conservan más fielmente que BERIA YN las características del 
Alto-navarro meridional. 

Los tres Sermonarios del Archivo de Navarra, los otros tres de la 
Biblioteca del Seminario, del prolífico escritor vasco de Elcano, junto a 
algún Catecismo publicado en la Revista EUSKERA ( 1960) son los textos 
que el estudioso puede consultar hoy. 

Las características de la prosa de BERIA YN se resumen así : Permuta 
de la desinencia modal -z por la silbante -s : / erraten dute fines ( finez) / 
gucien partes ( partez) / Christo gure iaunas ( jaunaz) / pero conservando 
sin permuta otras -z terminales : / ala ez / hitz I otoytz l. 

Emplea la aspirada -h- sin mucha fijeza ; -magohec - hitz ohec - pero 
- hau nola den - hura - horduan - l. 

Omite la vocal eufónica entre -d- y -r- y entre -t- y -r- ; I ofrecicen 
drauzquizut ( derauzkizut) / atra ( atera) / batre ( bat ere) / bapedra ( bat 
bedera) /. 

Distingue siempre, lo mismo que los demás escritores de este intrigante 
dialecto, el activo en -ec / eguiten baytute Aingueruec / abisacen ditu, guciec 
graciac eman drazquioten Iaunari I del pasivo plural en -ac I Aingueruac I 
guciac l. 

Usa el genitivo en lugar del nominativo, como hoy los vasco-france
ses / aren ycustera - en lugar de nuestro/ ura icustera l. 

Suprime la final -n, tanto en la desinencia de pretérito/ -zue I -ze I 
tuvo-fué / diferenciando así la oración de relativó / ikusi zuen etxea = la 
casa QUE vió / .- Igualmente ( aunque Beriayn no sigue esta regla tan estric
tamente como Lizarraga y Elizalde) suprime la -n del sufijo -kin I sacer
dotearequi - dutenarequi- I y de egu por egun = hoy. 

Esta característica se observa igualmente en el dialecto aezcoano. 

Una característica del dialecto navarro-meridional constante desde 
Beriayn, Elizalde y Lizarraga de Elcano, hasta los Sermonarios ( en los de 
Ezcabarte menos) y demás textos manuscritos, es la deformada sintaxis de 
Ias oraciones subordinadas y de relativo, que siguen el orden de la caste-
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llana. Nos permitimos dar un ejemplo de la prosa de BERIA YN, en grafía 
moderna : junto a unas líneas nuestras en que resalta el defecto citado : 

Eskuak altxatzen dituela gora erra 
ten du SURSUM CORDA aditzera 
ematen draugula fite, idukiko duela 
bere eskuetan guregatik anbat traba-
ju pasatu zuen launa ..... . 

..... . Eskuak gora altxatzen dituela 
sursum corda erraten du, gure gatik 
anbat trabaju pasatu zuen I auna be
re eskuetan fite idukiko duela adi-
tzera ematen draugula ..... . 

. . . . . . eta ala dela arrazio dauzkigun gure biotzak altxa~urik lurretik pen
satzen dugula, eta oroitzen garadela nola datorren aldarera gure amorekatik 
munduaren salbatzallea zerutik, gtt zeruko ondasunez betetzera .. ... . 

. . . . . . Mezaren azkenean erraten da I uandone I uanes Ebangelistaren 
Ebangelioa non baitaude eskribaturik itz ohek ..... . 

· ..... . Cesariok kontatzen du peregrino bat zerizola Vinando juan zela 
berze lagun batzueki erromerian I erusalena gertatu zen eze I erusalena eldurik 
onen lagunek Meza entzun eta determinatu zuten partitzera Bazkoa Erresu
rrekziokoaren egunean, Vinandok erran zioten laguneri, egun Bazkoa eguna 
da, arrazio da .. . egun sandu onetan gauden emen, eta Meza, entzun 
dizagun. 

La versión castellana de estos trozos puede leerse en las copias de 
las págs. 61 y 113. - Este dialecto que era a principios del siglo pasado 
el más dilatado del euskera, según el Pr. Bonaparte, pues se extendió desde 
Roncesvalles hasta el Sur de Estella y Tafalla, está hoy recluido a pocos 
lugares de los Valles de Esteríbar, Erro y algún otro. 

A. IRIGARAY 

de la Academia de la L. V asca 
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